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Повествование Джона Доджа — одно из тех свидетельств о жизни фронтира времен американской революции, которые демонстрируют глубокое чувство ненависти и несправедливости, проявляемое британскими солдатами по отношению к американским повстанцам. Оно было написано и опубликовано во время величайшего волнения на Западе — месте действия Повествования, — и представляет историческую ценность в силу своей одновременности с описываемыми событиями.

В то время когда оно впервые увидело свет, оно считалось чрезвычайно важным: его сразу же перепечатали в Англии [1] и оно вышло по меньшей мере в трех изданиях в Америке [2].

В других сочинениях, опубликованных в Англии в 1779 году, впервые появляются публичные упоминания о жестокостях и вопиющих беспорядках при отправлении правосудия в Детройте под властью лейтенант-губернатора Генри Гамильтона, а также обвинение, предъявленное Гамильтону большим жюри Монреаля в убийстве при приведении в исполнение приговора французу, признанному виновным в краже. Из Повествования были взяты обвинения, выдвинутые против Гамильтона, когда он находился в заключении в Вильямсбурге, в результате чего он был завит в кандалы и едва избежал более серьезного, а возможно, даже смертного приговора [3]. В настоящее время о Додже удается узнать очень немногое. Он родился в Коннектикуте 12 июля 1751 года и был сыном Джона Доджа и его жены Лидии Роджерс [4]. Джон Додж-отец был баптистским священником по призванию и кузнецом по профессии. Его сын Джон был одним из многочисленных детей в семье. Его брат Израиль, находившийся с ним на Западе, был на девять лет моложе его и родился 3 сентября 1760 года. Не достигнув девятнадцатилетнего возраста, Джон забрёл в северную часть округа Огайо и начал торговое дело в Сандаски. Он хорошо знал индейский язык, использовавшийся в его окрестностях, и часто выступал в роли переводчика.

Многие события его жизни с этого времени содержатся в его Повествовании, и нет нужды повторять их здесь, однако следует упомянуть о других его деяниях и документах, относящихся к нему, о которых он не упоминает. Четвертого апреля 1776 года Додж вместе с Уильямом Таккером купил дом и участок в Детройте у Жозефа Пупара Лафлера за 3000 ливров, а несколько дней спустя Таккер согласился вернуть Доджу те суммы, которые тот заплатил за этот дом, если Додж «отправится вниз по стране», как он тогда замышлял [5]. Додж не отправился «вниз по стране», а остался в Детройте и 6 июля 1777 года продал свою долю в этой земле Уильяму Таккеру. В этой купчей Додж описывается как «торговец из Детройта», и указывается, что он купил дом и участок у Лафлера 7 июня 1774 года [6]. Его Повествование не во всем совпадает с документами: он утверждает, что находился в тюрьме с января по июль 1776 года в ежедневном ожидании смерти, в то время как документы показывают, что в этот самый период он купил дом и участок. История спасения заключенного от индейцев, рассказанная в его Повествовании, содержится в отчете Совета Виргинии от 16 июня 1779 года. То обретая свободу и занимаясь торговлей, то сидя в тюрьме как бунтовщик, он оставался в Детройте и Мичилимакинаке до мая 1778 года, когда был отправлен вниз в Квебек, куда прибыл первого июня.

В отчетах о пленных повстанцах в Квебеке за июнь и июль 1778 года имеются три записи, касающиеся Доджа: «Джон Додж, 24 года, из Коннектикута, торговец, обосновшийся в Детройте на семь лет, прислан лейтенант-губернатором Гамильтоном. Его торговое имущество находится в Детройте. Задержан по подозрению в том, что был с оружием в руках на стороне мятежников» [7]. Он оставался в Квебеке до девятого октября того же года, когда бежал, отправившись сначала в Бостон, а затем к генералу Вашингтону. Додж не указывает, где и когда он встретился с Вашингтоном, но поскольку генерал присутствовал в Конгрессе с 21 декабря 1778 года до некоторого времени в следующем январе, он, вероятно, встретился с ним в Филадельфии. Додж говорит, что посетил Конгресс, «имея дела, касающиеся Канады, которые стоило выслушать». Это касалось «определенной экспедиции», упомянутой Вашингтоном в его письме от 29 декабря, — предложения о вторжении в Канаду. Додж был в Форт-Питте в начале января 1779 года и оттуда написал письмо Джону Монтуру [8]. Не сохранилось никаких записей о появлении Доджа перед Конгрессом, но он написал по этому вопросу письмо в Конгресс следующего содержания:

Достопочтенный Конгресс

Питтсбург, 25 января 1779 года —

поскольку я был одним из величайших страдальцев, какие ныне имеются в Соединенных Штатах Америки, как телесно, так и имущественно,

я претерпел все, кроме смерти, меня ограбили и лишили до последнего фартинга, коим я владел, но считаю за честь, что я пострадал в столь справедливом деле, в коем мы ныне участвуем, и весьма счастлив, что мне удалось бежать от врага после пребывания в плену в течение двух лет и девяти месяцев. Я считаю своим долгом, поскольку я ныне состою на службе Соединенных Штатов, известить ваши чести о происходящем и о порядках в том департаменте, где я нахожусь, — меня игонетирует и терзает до глубины души видеть дела столь дурно устроенными, каковые они есть в сем департаменте; совершенно естественно для каждого, кто принимает дело своей страны близко к сердцу, доискиваться причин наших бедствий — разве не одного из фермеров изгоняют с их плантаций на наших рубежах дикари? Если бы они могли оставаться на своих плантациях, они могли бы принести великую пользу, снабжая нашу главную армию продовольствием; вместо того несчастный бедный народ вынужден отступать в густонаселенную страну и, можно сказать, жить почти подаянием от страны, что неизбежно должно стеснить всю страну в продовольствии. Мы зададимся вопросом: почему эти дикари являются нашими врагами? Они подкуплены британцами, чтобы поднять топор против нас. Каково их пристанище? Детройт — место, обнесенное кедровым частоколом, с восемьюдесятью солдатами для его охраны, но оно достаточно укреплено, чтобы хранить большое количество товаров, так что британцы могут раздавать и действительно раздают около миллиона подарков, чтобы подкупить дикарей для нападения на наши рубежи и разорения всей нашей страны. Но предположим, что это место легко взять, каковым оно поистине и является, если бы дела велись так, как должно; однако скажем, что казна понесла большие расходы за последние два года, а сделано ничего — можно сказать, ничего, — построен форт у Бивер-Крик и один у Таскаровайса, которые, если не будут подкреплены людьми и продовольствием в самые кратчайшие сроки, мы не имеем оснований полагать иначе, как то, что они падут в руки врага грядущей весной. Теперь, если бы один из этих фортов был построен у Преск-Айла или Кихоги, или где-либо на берегу озера, люди могли бы заняться этой зимой постройкой лодок или каноэ, так что весной мы смогли бы владычествовать на озерах, чего если мы не сделаем, то не сможем удержать Детройт, если даже возьмем его; или если бы зима выдалась суровой, мы могли бы пойти по льду и взять Детройт судами и вместе с ними с половиной тех сил, которые потребовались бы в любое другое время года, ибо суда оказались бы в ледяном плену. Но вместо этого они строятся в индейской стране, где все припасы могут быть с легкостью перерезаны, и это внушает дикарям подозрение, что мы собираемся покорить их, а не нашего врага англичан, и они имеют на то веские основания после того, как им были брошены такие угрозы, какие были; нам не остается ничего иного, как ожидать их всех против себя, прежде чем генерал Макинтош выступил из Бивер-Крик. Губернатор Детройта подговорил нескольких дикарей из низовьев, подкупив их, чтобы они передали генералу, будто они встретят его у Шугар-Крик и дадут ему бой, в то время как более четырех против одного передали ему весть, что они не станут вмешиваться или чинить ему препятствия на марше, поскольку он сказал им, что пойдет на Детройт. Генерал выступил к тому месту, но никто не явился против него; тогда он объявил, что те дикари, которые не явятся в течение двенадцати дней и не присоединятся к нему, будут сочтены им за врагов и с ними поступят соответствующим образом, и что он уничтожит всю их страну. Но для тех племен, которые передали ему весть, что не станут чинить ему препятствий, было физически невозможно получить известие в тот короткий промежуток времени, который генерал счел нужным установить, не говоря уже о том, чтобы явиться. Чего же нам теперь ожидать, кроме как того, что они все выступят против нас, если не будет принято какого-либо скорого лекарства? Я не берусь судить, какого мнения ваши чести придерживаются о дикарях, но могу вас уверить, что они весьма многочисленны, их численность неизвестна, и еще ни один из ста не поднял топор против нас, но мы не можем не ожидать, что они это сделают, если не будут предприняты надлежащие шаги, и притом как можно скорее. Предположим, что надлежащими шагами для нас будут поход через их страну и взятие Детройта, что легко сделать, если дела ведутся так, как должно; и завладев им и озерами, мы получим возможность принудить все эти близлежащие племена принять наши условия, и это побудит все отдаленные племена заключить с нами союз, и тогда мы получим всю торговлю той обширной страны от северо-западных рубежей Гудзонова залива, озера Верхнее до истоков Миссисипи, что приведет нашу страну к процветанию. Но мы скажем, что казна понесла большие расходы за последние два года, а мы находимся не ближе к цели, чем когда только выступили. В чем же причина? А в том, что были посланы люди, которые ничего не смыслили в этом деле; генерал сказал мне, что он вырос у самого моря и ничего не знает о вьючных лошадях в этой лесистой стране. Я не беру на себя смелость диктовать кому-либо или порицать кого-либо, но я думаю, что это следовало расследовать до того, как были истрачены тысячи; теперь же остается лишь отзывать лошадей — волы пали, продовольствие съедено, людям нужно выплачивать жалование, оно растрачено, потеряно, упущено, — и вот мы снова катимся тем же путем. Генерал также нажил немилость всех своих офицеров, в особенности ополчения, о чем я искренне сожалею, ибо они — единственные люди, на которых мы можем положиться в любых делах в сем департаменте. Теперь, если бы не было никого, кто знал, как должны были вестись дела, это составило бы существенную разницу, но есть джентльмен безупречной репутации, который отличился тем, что оставил все, что было ему близко и дорого, и прибыл в эту часть страны, заготовил надлежащие речи для дикарей, и поскольку он был весьма уважаем всеми, кто его знал, это возымело должное действие, и я могу уверить ваши чести, что это спасло сотни жизней; и я могу далее уверить вас из различных источников и по достоверным сведениям, что если бы он не прибыл и не совершил того, что совершил, то на этой стороне Аллеганских гор не осталось бы ни единого семейства. Он по-прежнему старается удержать их от нападения на нас, но поскольку здесь есть и другие, кто старается подбить их на это, ему будет весьма трудно добиться успеха. Он разослал гонцов к вождям племен, чтобы они явились, и что для них всё еще есть милость, если они уразумеют свой долг, и поскольку его влияние велико среди всех тех племен, которые его знают, я надеюсь, это возымеет действие, однако я не удивлюсь, если они откажутся после получения таких угроз, какие им были высказаны. Он также за свой собственный счет нанял людей и отправил их по всей стране вокруг Детройта и на этой стороне, чтобы выяснить его положение, и когда я был в плену у британцев, я часто слышал их замечания о том, что если бы не выступил он, у нас не нашлось бы в наших краях другого человека, который знал бы положение страны и обладал бы таким влиянием на туземцев, как он. Но какими бы познаниями он ни обладал относительно этих дел, ему никогда не предлагалось командовать ими; вместо этого он был подвергнут аресту по лживым доносам кучки невежественных людей, что составляет вечный позор нашей страны — после того как он спас их от истребления дикарями, таковой была его награда. Теперь я умоляю ваши чести принять это во внимание и распорядиться о скорейшем упорядочении дел, прежде чем эта часть страны будет разорена; дом, разделившийся сам в себе, устоять не может, и ваши чести могут положиться на то, что именно таков здесь и случай. Если я позволил себе излишнюю вольность, я умоляю ваши чести простить меня, ибо я не желал бы делать ничего сверх моего долга. Преданнейший ваш и покорный слуга — Джон Додж —

и покорный слуга — Джон Додж —

по прибытии полковника Моргана сюда он отправил курьера к индейским племенам с требованием явиться сюда, и вот сюда только что прибыли два гонца с речами величайшей важности, о коих он, полагаю, известит Конгресс при первой возможности —

(карандашом) Образец литературы 1776 года —! (Помета) Письмо Джона Доджа Питтсбург, 25 янв. 1779 г. Прочитано 17 февр. Передано в военную коллегию —












Это письмо или заявление не было получено Конгрессом до 13 декабря 1781 года, почти два года спустя, и комитет, которому оно было передано, вынес отрицательное заключение по содержащимся в нем предложениям 20 марта 1782 года.

В начале 1779 года лейтенант-губернатор Генри Гамильтон был захвачен генералом Джорджем Роджерсом Кларком в Венсенне и доставлен в Вильямсбург, штат Виргиния, в качестве военнопленного. Письма и Повествование Доджа были прочитаны некоторыми членами Совета Виргинии, и Совет постановил 16 июня 1779 года, что ввиду жестокостей, причиненных Великобританией американским военнопленным, целесообразно начать систему воздаяния, и они завершают свое постановление следующим образом: «этот совет постановил уведомить губернатора, что упомянутые Генри Гамильтон, Филип Дежан и Уильям Ламот, военнопленные, должны быть закованы в кандалы, заключены в подземелье публичной тюрьмы, лишены пера, чернил и бумаги и исключить всякое общение, кроме как со своим тюремщиком, и губернатор отдает соответствующий распоряжение». Обвинения, выдвинутые Доджем против Гамильтона, приводились в качестве дополнительной причины для заключения последнего в тюрьму. Гамильтон отвечал, что заявления Доджа были взаимными, а последний являлся «беспринципным и клятвопреступным ренегатом» [9].

Оправдания Гамильтона не были встречены благосклонно, и хотя он больше не содержался в кандалах, он оставался в заключении некоторое время, но в конце концов был освобожден и впоследствии вернулся в Канаду в качестве лейтенант-губернатора провинции.

Додж был назначен Виргинией индейским агентом и находился в Каскаскии с 1780 по 1788 год, а возможно, и до более позднего времени [10].

Когда рассматривались претензии солдат Революции на западные земли, Додж предъявил права на участок как беженец из Канады [11], и его наследникам в 1800 году был пожалован надел площадью 1280 акров. Это указывает на то, что Додж скончался до 8 мая того же года. Четыре патента на земли в шестнадцатом тауншипе, двадцатом диапазоне, Огайо, были выданы наследникам Джона Доджа 12 июля 1802 года.

Генри Л. Колдвелл, внук Израиля Доджа, писал следующее: «Я не знаю даты смерти полковника Джона Доджа, равно как не могу указать место могилы его или моего деда Израиля Доджа, но останки их оба, вне всякого сомнения, покоятся на старом кладбище в Сент-Женевьеве, шт. Миссури, которое примыкает к католическому кладбищу» [12].

Джон Додж, проживая в Каскаскии, обладал патентом полковника, полученным от губернатора Патрика Генри из Виргинии. Его брат Израиль Додж был лейтенантом под его началом в том месте. Израиль женился на Энн Хантер в Карлайле, шт. Пенсильвания, до того как перебрался на Запад, и в Венсенне 12 октября 1782 года родился их сын Генри, впоследствии ставший первым губернатором территории Висконсин. Он был назван в честь Мозеса Генри, который находился в форте в Венсенне, когда тот был захвачен губернатором Гамильтоном в 1778 году, будучи единственным рядовым в «армии», которая держалась против британского захватчика.

Существует письмо Джона Доджа из Каскаскии от 23 июня 1783 года, в котором он извещает индейцев о том, что Детройт был захвачен американцами. Ложное сообщение. Сб. док. Виргинии. 3. 500.

Письмо к Филипу Бойлу в Сандаски от 13 июля 1779 года в «Истории Детройта» Фармера. 1. 173. Это письмо было перехвачено британцами. К нему прилагались постановления Совета Виргинии относительно Гамильтона.

Додж был великим путешественником по тем временам. Родившись в Коннектикуте в 1751 году, он отправился в Сандаски, шт. Огайо, в 1770 году, оттуда в Форт-Питт (Питтсбург), оттуда обратно в Сандаски, оттуда последовательно в Детройт, Мичилимакинак (Макинак), Детройт, Квебек, Бостон, Нью-Йорк, Филадельфию, Форт-Питт, Венсенн (Индиана), Каскаскию (Иллинойс), Сент-Женевьев (Миссури) и Новый Орлеан. Мы находим упоминания об этом человеке в сих местах, и весьма вероятно, что его странствия были куда более обширными [13].

В бумагах Хармана, о коих сообщает Историческое общество Миссури, содержится следующее упоминание о Додже в письме Джона Райса Джонса от октября 1789 года: «Джон Додж и Майкл Антанья с отрядом белых и вооруженных индейцев пианкешо переправились с испанской стороны и попытались увезти некоторых рабов мистера Джона Эдгара, а также предавались диким бесчинствам, угрожая сжечь селение». Додж и Эдгар были старыми друзьями и товарищами по заключению в Детройте. Оба они были арестованы и заточены в том месте за излишнее дружелюбие к американскому делу. Эдгар был одним из свидетелей, на чьи показания полагались при доказательстве того, что Додж имеет право на земельный надел, за которым он обратился как канадский беженец.

Джеймс Вуд [14] из округа Фредерик, шт. Виргиния, упомянутый в Повествовании, был назначен командовать экспедицией против шауни и вооружил свою роту за собственный счет. Он также был уполномочен Палатой бюргеров в 1775 году отправиться к различным племенам западных индейцев и пригласить их на договор в Форт-Питт. Он отправился в свой путь 25 июня 1775 года и отсутствовал два месяца. Он «перенес величайшие тяготы, трудности и опасности». Ему было приказано выплатить 250 фунтов стерлингов за «великую службу, оказанную им сей колонии посредством усердного и верного исполнения возложенного на него поручения».

Встреча с индейцами, о которой упоминается в Повествовании, состоялась в Форт-Питте в октябре 1775 года. Одним из индейских вождей, присутствовавших при том случае, был Шегенаба, сын знаменитого Понтиака. Его отец недавно был убит в войне между индейцами, и он упоминает об этом событии в своей речи, часть которой приводится ниже:


Отцы: согласно известиям, полученным мною от коменданта Детройта, я с недоверием принял ваше приглашение и мерил путь к советному когстру дрожащими стопами. Ваша встреча со мной убеждает меня в его лживости и в безосновании моих страхов. Правда и он уже давно враги. Мой отец и многие из моих вождей недавно вкусили смерть. Воспоминание об этом несчастье почти лишает меня мужества и наполняет мои глаза слезами.



Ниже приводится другое письмо Доджа:


Форт-Питт, 13 дек. 1781 г.

Сэр

Я считаю своим непреложным долгом представить вашей светлости положение дел в западной стране Иллинойя, что, возможно, прольет некоторый свет на различные слухи, которые могли дойти до вас по каналам, не столь хорошо знакомым с оным, как я. С тех пор как полковник Джордж Роджерс Кларк занял ту страну по приказу штата Виргиния, жители были вынуждены обеспечивать средствами к существованию число войск, стоявших там; они получали векселя на оплату, но большая их часть была опротестована и до сих пор остается неоплаченной, что не только в высшей степени разорило страну, но многие присоединились к испанским поселениям по той же причине, и поистине большая часть преисполнена решимости последовать за ними, если их жалобы не будут удовлетворены. Вследствие сего огромные расходы, понесенные штатом Виргиния в том крае, принесут мало пользы Соединенным Штатам, если жители покинут ту страну и присоединятся к испанским поселениям, которые пускают в ход любые средства и оказывают всяческое поощрение, какое в их власти, даже нашим союзным дикарям, хотя до сих пор их усилия оказались безрезультатными в отношении их. Но поскольку бедность всегда подвержена искушениям, я опасаюсь, что их сильнейшая привязанность к нам будет прельщена теми, кто имеет возможность снабжать их. Жители слишком малочисленны, чтобы защитить себя от враждебных действий наших врагов, и часто просили меня представить их положение Конгрессу до того, как штат Виргиния отказался от своих прав на ту страну. Вождь индейских племен направил в Конгресс речь, в которой излагал состояние своего народа, и если ничего не могло быть сделано в отношении их снабжения, умолял об ответе, который, насколько мне известно, был подан в военную коллегию, но никакого ответа получено не было. Если Конгресс сочтет нужным направить войска для защиты и удержания в повиновении той страны, единственным путем, по моему скромному мнению, для их снабжения было бы отправить какое-либо доверенное лицо с надлежащим запасом товаров, что поощрило бы заселение страны, взрастило бы индейские интересы, снабдило бы войска всем необходимым, выручка также годилась бы для экспорта и в конечном счете открыла бы весьма выгодную и обширную торговлю в короткое время. Но эти намеки я осмеливаюсь оставить на усмотрение вашей светлости, сознавая, что если они стоят вашего внимания, то найдут свое надлежащее применение. Я намерен покинуть эти места в скором времени ради того края и буду весьма счастлив оказать любую услугу, какая будет в моих силах и окажется полезной для Соединенных Штатов, каковую ваша светлость сочтет возможным поручить моему управлению. Прошу извинить вольность моих замечаний, которые вы сделаете мне честь исправить

Имею честь быть с величайшим уважением

Вашей светлости покорнейший и преданнейший слуга — Джон Додж





Его светльности Президенту Конгресса (13 декабря 1782 г.)
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Комитет, которому было поручено письмо Джона Доджа, докладывает

Что они провели исчерпывающее расследование, насколько то позволяли обстоятельства дела, относительно фактов, упомянутых в означенном письме, но не смогли добыть никаких свидетельств в их подтверждение и потому полагают, что комитет должен быть распущен.

20 марта 1782 года.


В совете, 16 июня 1779 года.

Совет приступил к рассмотрению писем полковника Кларка и других документов, касающихся Генри Гамильтона, эсквайра, который в течение последних нескольких лет исполнял обязанности лейтенант-губернатора поселения в Детройте и его окрестностях и коменданта британского гарнизона там под началом сэра Гая Карлтона в качестве губернатора в чине главнокомандующего; Филипа Деджана, мирового судьи Детройта, и Уильяма Ламота, капитана волонтеров, военнопленных, захваченных в графстве Иллинойс.

Они находят, что губернатор Гамильтон исполнил задачу подстрекательства индейцев к учинению их обычных жестокостей над гражданами сих штатов без различия возраста, пола или положения с таким рвением и активностью, которые доказывают, что общий характер его поручения гармонировал с его особым складом ума; они были бы удовлетворены и из других представленных свидетельств в том, что эти злодеяния были совершены дикарями, действовавшими по его патенту, однако множество прокламаций, которые в разное время оставлялись в домах, чьи обитатели были убиты или уведены индейцами, одна из каковых прокламаций за рукою и печатью губернатора Гамильтона находится в распоряжении Совета, ставит этот факт вне всяких сомнений. Во время своего плена он, судя по всему, направил значительные отряды индейцев против пограничных поселений сих штатов и фактически назначил великий совет индейцев для встречи с ним в устье Таннеси с целью согласования операций настоящей кампании. Они находят, что его обращение с нашими гражданами и солдатами, плененными и уведенными в пределы его командования, было жестоким и бесчеловечным; что в случае с Джоном Доджем, гражданином сих штатов, о коем было подробно доложено сему Совету, он заковал его в кандалы, бросил в подземелье без постели, без соломы, без огня посреди зимы в суровом климате Детройта; что в таком состоянии он изнурял и истощал его непрерывными ожиданиями смерти; когда же суровость его положения довела его до столь плачевного состояния, что смерть, казалось, готова была исторгнуть его из их власти, его вывели наружу и ухаживали за ним, пока он несколько не окреп, а затем вновь, прежде чем он обрел способность ходить, вернули в его подземелье, в коем была прорублена дыра размером всего в семь квадратных дюймов для доступа воздуха, и надели на него те же самые кандалы; когда же он снова, по-видимому, оказался в неизбежной опасности быть потерянным для них, его во второй раз вывели из подземелья, в котором он пролежал с января по июнь с упомянутым ранее перерывом всего в несколько недель; что губернатор Гамильтон давал постоянные награды за скальпы, но не предлагал ничего за пленных, что побуждало индейцев после того, как их пленники переносили их багаж к окрестностям форта, умерщвлять их там и приносить их скальпы губернатору, который приветствовал их возвращение и успех пушечным салютом; когда же пленный был приведен живым и предназначен индейцами к смерти — огонь был уже разложен, и сам он привязан к столбу — его искусным образом вывели и укрыли от них по человеколюбию товарища по несчастью; за обнаружение жертвы была назначена крупная награда, и поскольку она искусила слугу предать его укрытие, нынешний пленник Дежан, будучи послан с отрядом солдат, окружил дом, схватил и бросил в тюрьму несчастную жертву и ее спасителя, где первый вскоре скончался среди постоянных уверений Дежана в том, что он вновь будет возвращен в руки дикарей, а второй по своем освобождении был горько и неблагородно отчитан и облагодетельствован угрозами со стороны губернатора Гамильтона.

Им видится, что пленник Дежан был во всех случаях послушным и ревностным орудием губернатора Гамильтона, выступая одновременно судьей и тюремщиком, подстрекая и понуждая его злонамеренными внушениями и неправдой усиливать, а не смягчать свои строгости, усиливая жестокость его приказаний способом их исполнения; предлагая в один из моментов награду одному пленнику за то, чтобы тот стал палачом другого, угрожая ему смертью в случае отказа и отбирая у своих пленников то небольшое имущество, которое им удавалось приобрести при удобном случае.

Оказывается, что пленник Ламот был капитаном добровольческих отрядов индейцев и белых по снятию скальпов, которые время от времени отправлялись на промысел под общими приказами не щадить ни мужчин, ни женщин, ни детей.

Из этого перечня обстоятельств, проявившихся лишь в нескольких случаях, которые случайно стали известными Совету, они считают себя вправе на основе справедливого вывода предположить, какова была бы ужасная история страданий многих тех, кто скончался в своих мучениях (каковые потому останутся навеки нерассказанными) или кто, избежав их, ныне слишком далеко и слишком рассредоточен, чтобы собрать воедино их обоснованные обвинения против этих пленников.

Они увидели, что поведение британских офицеров, гражданских и военных, по своему общему характеру на протяжении всего хода этой войны было диким и беспрецедентным среди цивилизованных наций; что наши офицеры и солдаты, захваченные ими, были окованы в кандалы, отправлены в омерзительные и переполненные тюрьмы, подземелья и плавучие тюрьмы; зачастую не снабжались никакой пищей, как правило — слишком малой для поддержания жизни, причем эта скудная пища порой бывала испорченной и нездоровой, отчего столь многие из них погибли, что плен и мучительная смерть стали для них практически синонимами; что они были перевезены за моря, где их участь находится вне досягаемости наших расспросов, были принуждены поднять оружие против своей страны и благодаря утончению жестокости — стать убийцами собственных братьев.

С другой стороны, с их пленниками у нас обращались с умеренностью и гуманностью; их во всех случаях кормили здоровой и обильной пищей, размещали с комфортом, позволяли свободно передвигаться на обширных пространствах страны, относились с щедрым гостеприимством, разрешали жить в семьях наших граждан, трудиться на самих себя, приобретать и наслаждаться имуществом и, наконец, участвовать в главных благах общества, будучи освобожденными от всех его тягот.

Обозрев этот контраст, который не может быть отвергнут самими нашими врагами ни в одном пункте и который поддерживается уже на протяжении четырех лет непрекращающейся войны — срока, достаточного для возникновения обоснованного отчаяния в том, что наша умеренность когда-либо приведет их к практике человеколюбия, — призываемые тем правосудием, которое мы должны тем, кто сражается в битвах своей страны, воздать наконец страданияния их врагам мерой за меру и уязвить чувства человечества, являя ему зрелища сурового воздаяния там, где мы долго и тщетно пытались ввести состязание в доброте; счастливо заполучив волею войны некоторых из тех самых лиц, которые лично отличились на этом поприще жестокого поведения и являются подходящими предметами, с коих начать дело воздаяния, — сей Совет постановил уведомить губернатора, что упомянутые Генри Гамильтон, Филип Дежан и Уильям Ламот, военнопленные, должны быть закованы в железо, заключены в подземелье публичной тюрьмы, лишены пера, чернил и бумаги и отстранены от всякого общения, кроме как со своим тюремщиком. И губернатор отдает соответствующий приказ.

Удостоверяют

Арчибальд Блэр, секретарь совета (Копия)









ПОВЕСТВОВАНИЕ г-на ДОДЖА О его страданиях среди БРИТАНЦЕВ В ДЕТРОЙТЕ.
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УВЛЕКАТЕЛЬНОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ


О жестоком и варварском обращении и крайних страданиях


ГОСПОДИНА ДОДЖА ВО ВРЕМЯ ЕГО МНОГОМЕСЯЧНОГО ПЛЕНА У БРИТАНЦЕВ В ДЕТРОЙТЕ.






В КОТОРОМ ТАКЖЕ СОДЕРЖИТСЯ

Подробный рассказ о страданиях виргинца, погибшего в их руках.


Написано им самим и ныне опубликовано для удовлетворения любопытства каждого по всем Соединенным Штатам.


ВТОРОЕ ИЗДАНИЕ.

Данверс, близ Салема: Напечатано и продается Э. Расселлом возле Колокольного трактира. 1780. В том же месте можно приобрести ряд новых книг и т. д., некоторые из которых посвящены злободневным темам. — За наличные покупаются тряпки








Стоит заметить, что три лица, играющие главную бесславную роль в следующем Повествовании, а именно: губернатор Гамильтон, Дежан и Ламот — были впоследствии захвачены храбрым полковником Кларком из Виргинии в Форт-Сент-Винсенте и ныне содержатся в кандалах в тюрьме в Виргинии (по приказу законодательного собрания этого штата) в качестве воздаяния за их прежнее бесчеловечное обращение с пленными, попавшими в их руки, в особенности с г-ном Доджем, который имеет приятное утешение видеть своих свирепых противников в том же положении, в каком находился он сам, будучи в их власти, — хотя благородным американцам не свойственно относиться к ним с равным варварством.






ПОВЕСТВОВАНИЕ и др.


Некоторое время назад я покинул место своего рождения в Коннектикуте и в 1770 году поселился в Сандаски, индейской деревне примерно на полпути между Питтсбургом и Детройтом, где я вел весьма прибыльную торговлю с туземцами, пока несчастный спор между Великобританией и Америкой не докатился до тех нехоженых диких мест и не поднял на войну дикарей, ни коим образом в нем не заинтересованных.

В июле 1775 года капитан Джеймс Вуд заглянул ко мне на пути к различным индейским селениям, куда он направлялся, чтобы пригласить их от имени Конгресса на договор, который должен состояться в Форт-Питте следующей осенью; я сопровождал его в их деревни, и дикари пообещали ему, что будут там. Капитан Вуд также пригласил меня поехать с индейцами на договор, поскольку они нуждались в переводчике, на что я охотно согласился.

Вскоре после отъезда капитана Вуда комендант Форт-Детройта послал за дикарями в Сандаски и его окрестностях и сообщил им, что слышал, будто американцы пригласили их на договор в Питтсбург, что они подтвердили как правду; на это он обратился к ним с речью следующего содержания: «Что он был их отцом и как таковой будет советовать им как собственным детям; что колонисты, которые должны встретиться с ними в Питтсбурге — дурные люди; что благодаря попустительству их Покровителя они стали многочисленным и дерзким народом; что великий Король, не думая, что они осмелятся противиться его справедливым законам, держал в Америке лишь немногие войска в течение последних нескольких лет; что эти люди, не ведая о своей неспособности довести до конца то, что замышляют, предлагают перебить немногочисленных регулярных солдат в этой стране, а затем и вас, индейцев, и завладеть всей Америкой; и всё, чего они хотят под видом дружбы, — это заполучить вас в свои руки в качестве заложников и удерживать до тех пор, пока ваши племена не подчинятся их условиям, а если вы откажетесь, то все будете перебиты. Посему ни в коем случае не ходите туда; но если вы присоединитесь ко мне и удержите их на расстоянии хоть немного, король, наш отец, пришлет нам на помощь крупные флоты и армии, и мы вскоре усмирим их и завладеем их плантациями».

Эта речь настолько устрашила индейцев, что они пришли ко мне и сказали, что не поедут на договор, одновременно поведав мне то, что губернатор Детройта сказал им. Тогда мистер Джеймс Херон и я, приняв дело нашей страны близко к сердцу, заявили, что сказанное губернатором — ложь, и сказали им, что колонисты не тронут и волоса на их голове, и если они поедут на договор, то я вместе с мистером Хероном выступлю поручителем и заложу наше имущество на сумму в четыре тысячи фунтов стерлингов в залог их безопасного возвращения. Это, а также прибытие мистера Батлера со свежими приглашениями побудило некоторых из них отправиться со мной на договор.

Осенью я сопровождал многих из них на договор, где мы были любезно приняты комиссарами, посланными Конгрессом. Совет начался; индейцы, всегда любившие ловить рыбу в мутной воде, предложили свою помощь, в которой им было отказано с просьбой оставаться в мире и не поднимать топор ни с одной стороны. В целом эти индейцы остались весьма довольны речью Конгресса и пообещали сохранять спокойствие.

Комиссары, почтя это за благо, направили континентский пояс и речь через некоторых вождей к дикарям, обитавшим вокруг озер. Поскольку этим вождям надлежало проезжать через Сандаски на своем пути, мистер Джон Гибсон, агент по делам индейцев, попросил меня сопровождать их и снабдить всем необходимым, после чего я отвел их к себе домой.

По прибытии в деревню я обнаружил дикарей в смятении и готовящихся к войне, на что я созвал Совет и пересказал континентскую речь, что вместе с подарком товарами на сумму в двадцать пять фунтов успокоило их. Я сообщил об этом Конгрессу по их требованию через курьера, а также о том, что губернатор Детройта продолжает подстрекать индейцев к войне. Вскоре после этого отряд дикарей из окрестностей озер явился ко мне домой по пути к рубежам, чтобы нанести удар. Я спросил их о причине поднятия ими топора? Они ответили, что губернатор Детройта сказал им, будто американцы собираются перебить их всех и забрать их земли, но если они присоединятся к нему, то смогут прогнать их, и что он даст им по двадцать долларов за скальп. Услышав это, я пересказал им континентскую речь и преподнес небольшой подарок, после чего они вернулись домой, уверовав, как я им и говорил, что губернатор лжет и намерен обмануть их.

После этого я счел уместным написать губернатору Детройта о том, чего ему ожидать, ежели он продолжит убеждать индейцев поднять топор. Он пришел в такую ярость при получении этого письма, что предложил сто фунтов за мой скальп или голову, он выслал несколько отрядов для моего захвата без всякого успеха, пока, распространив дурную молву обо мне среди индейцев, 15 января 1776 года мой дом не был окружен примерно двадцатью солдатами и дикарями, которые ворвались в жилище, взяли меня в плен и погнали в Детройт.

Было около сумерек, когда после утомительного марша я прибыл в Детройт и был приведен к Генри Гамильтону, некогда капитану пятнадцатого полка, а ныне губернатору и коменданту Детройта; он приказал подвергнуть меня строгому заключению, велев провести эту ночь в примирении с Богом, так как это была моя последняя ночь на земле. Затем меня спешно поволокли в мерзкое подземелье, заковали в железо и бросили к трем преступникам, не выделив ни постели, ни соломы, ни огня, хотя стояла глухая зима и было так исключительно холодно, что к утру у меня отморозились пальцы на ногах.

Около десяти часов следующего утра меня вывели и привели к губернатору, который предъявил множество писем с моей подписью и спросил, моя ли это рука? На что я ответил, что нет. Тогда он сказал, что ему безразлично, признаю я это или нет, поскольку до него дошли слухи, будто я поддерживал переписку с Конгрессом, водил дикарей на их договоры и препятствовал поднятию ими топора в пользу его Величества с целью защиты его короны и достоинства, что я бунтовщик и изменник и он повесит меня. Я спросил его, намерен ли он судить меня по гражданским или военным законам или дать мне хоть какой-то суд вообще? На что он ответил, что не обязан устраивать суд какому-либо проклятому бунтовщику, если не сочтет нужным, и что он повесит каждого, кого поймает, и начнет с меня. Я сказал ему, что если он лишит меня жизни, то пусть остерегается последствий, ибо может быть уверен, что в этом разберутся. «Что, — говорит он, — ты угрожаешь мне, проклятый бунтовщик? Я скоро сменю твой тон; эй, отведите проклятого бунтовщика обратно в подземелье и пусть он молит Бога о милосердии к своей душе, ибо я скоро устрою его тело между небом и землей, как и всех подобных ему негодяев».

Затем меня вновь передали в руки Филипа Дежана, исполнявшего обязанности судьи, шерифа и тюремщика, и отвели обратно в подземелье, куда вскоре пожаловал миссионер, чтобы прочесть со мной молитвы; однако было настолько чрезвычайно холодно, что он не смог простоять и нескольких минут за раз. В разговоре с ним я сказал, что считаю весьма суровым лишиться жизни без суда, к тому же я невиновен в предъявленном мне обвинении. Он ответил, что это сущая правда, но губернатор строго-настрого запретил ему давать мне хоть малейшую надежду на жизнь, поскольку непременно повесит меня.

Я оставался в этом мрачном положении три дня, после чего пришел Деджан, вывел одного из преступников, сидевших со мной в подземелье, провел с ним короткую беседу, затем подошел и сказал мне, что губернатор приказал ему передать мне, чтобы я готовился к иному миру, так как мне осталось жить недолго, после чего удалился. Я расспросил преступника, бывшего французом, что Деджану было от него нужно? Но тот отказался мне сказать.

На следующий вечер он поведал своему товарищу по несчастью, что Деджан предлагал ему двадцать фунтов за то, чтобы он повесил мистера Доджа (то есть меня), но он отказался сделать это без получения свободы; тогда Деджан заявил, что нас обоих расстреляют под виселицей.

Будучи наконец доведен почти до отчаяния, я велел Деджану передать губернатору, что я готов умереть в этот момент больше, чем когда-либо впредь, и что я куда охотнее претерплю его приговор, нежели те страшные мучения, которым подвергаюсь сейчас. Он вернулся с ответом, что мне не следует их торопить, а лучше приготовиться, ибо я не узнаю о своем часе до тех пор, пока до меня не останется полчаса.

Так томился я в своем подземелье, причем ни одному другу не позволялось навестить меня; мне отказывали в самом необходимом для жизни, и я непременно погиб бы от холода, стоявшего в самую глухую пору зимы, если бы мои соузники не поделились со мной одеялом из своих скудных запасов. Лишение малейших жизненных удобств наряду с несправедливыми и дикими угрозами, выслушиваемыми мной ежедневно, истощило меня до такой степени, что моя неспособность отвечать на неразумные вопросы Дежана, коими он ежедневно терзал меня насчет невинных людей, заставила его обратить внимание на мое положение, и, несомненно думая, что я умру в их руках, они сочли за благо перевести меня в казармы и приказали доктору присматривать за мной. Погода стояла настолько люто холодная, а мои ноги были закованы в кандалы таким образом, что они совершенно онемели, сухожилия свело судорогой, и я полностью утратил владение ими; а суровость обращения вызвала лихорадку, которая едва не избавила их от дальнейших хлопот.

После того как я некоторое время пролежал больным и на мое выздоровление уже не надеялись, Деджан заглянул и сообщил мне, что губернатор переменил свое мнение насчет моего исполнения, и велел мне ободриться, поскольку он верил, что губернатор дарует мне свободу, когда я поправлюсь. Я ответил, что мне безразлично, дарует ли он мне свободу, ибо я куда больше предпочел бы умереть, нежели оставаться в их милости; на что он изрек: «Можешь околеть к черту», — и вылетел из комнаты.

Когда я настолько оправился, что мог приподняться на постели, моя сиделка, испугавшись, что я расскажу ее мужу о ее проделках в его отсутствие, заявила губернатору, что я собираюсь бежать с отрядом солдат, что я здоров и могу ходить так же хорошо, как и она, хотя в то время мои ноги всё еще были так сведены и онемели от кандалов и холода, что даже если бы на кону стояли целые царства, я не смог бы сделать ни шагу.

Получив эти сведения, Деджан пришел и велел мне встать и идти в подземелье, откуда меня вывели. Я ответил, что не могу: «Тогда ползи, проклятый бунтовщик, а не то я заставлю тебя». Я сказал, что он может поступать как ему угодно, но я не то что идти, стоить не в силах: тогда он позвал отряд солдат, которые бросили меня в тележку и отвезли в подземелье. Здесь по настоянию Доктора, который был очень добр и внимателен, мне разрешили постель и сняли кандалы. Благодаря его заботам и потеплевшей погоде лихорадка у меня прошла, и я начал прохаживаться по своему подземелью, которое было всего восемь футов в квадрате; но даже и это удовольствие длилось недолго, ибо через несколько дней меня снова заковали в железо. Погоде же сделавшись теплой, а место смрадным от нечистот тех бедняг, которых я оставил там и которых впоследствии казнили, у меня случился рецидив. По настоянию Доктора, сказавшего им, что без доступа воздуха я умру, было прорублено отверстие размером примерно в семь дюймов, чтобы впустить немного воздуха.

Я оставался болен до июня, хотя Доктор сделал все, что было в его власти; тогда он дал знать Губернатору, что мое выздоровление невозможно, если меня не выведут из подземелья, на что тот прислал Деджана сообщить мне: если я дам поручительство в своем примерном поведении, он выпустит меня из тюрьмы. Изнуренный обращением со мной и лихорадкой до крайней степени отчаяния, я ответил ему, что мне безразлично, как он со мной поступит, и что его отсутствие лучше его общества. Тогда он объявил об этом всенародно, и несколько джентльменов добровольно поручились за меня на сумму в две тысячи фунтов, и мне вновь было позволено вздохнуть свежим воздухом после шести месяцев заточения в отвратительном подземелье, если не считать восьми или девяти недель, проведенных мною в больных казармах.

Выйдя на волю, я узнал, что все мое имущество, оставленное в лесу на сумму пятнадцать или шестнадцать сотен фунтов, было забрано именем Короля и разделено между индейцами. Поскольку мне почти нечем было заниматися, кроме как восстановлением здоровья, я быстро шел на поправку. Как только я смог ходить на воле, Губернатор Гамильтон велел позвать меня и сказал, что сожалеет о моих несчастьях и надеется, что я буду думать о них как можно меньше; а поскольку я нахожусь в ослабленном состоянии, ему думается, мне лучше не думать о делах или о том, что я оставил, ибо он протянет мне руку помощи, чтобы возместить мои убытки. Эта гладкая речь не принесла мне большого утешения после того дурного обращения, которому я подвергся с его стороны; тем не менее я решил держаться как можно тише, пока не представится случай добиться возмещения.

Как только я почувствовал себя достаточно окрепшим для ведения дел, что было в сентябре, я обратился к Губернатору с просьбой отправиться вниз по стране, но он отделался красивыми словами, разрешением вести дела на месте и обещанием своей помощи. Теперь я свел свои счета с лицами, с которыми был связан в торговле, и обнаружил, что должен семь сотен фунтов. Кредит мой был довольно хорош, я открыл розничную лавку, и поскольку многие жители сочувствовали моему положению, они все казались готовыми тратить свои деньги у меня. Знание мной различных индейских языков окрестностей Детройта также сослужило мне службу, так что за короткое время я выплатил все свои долги и начал приумножать свой капитал.

Весной 1777 года я услышал, что в Мачилимаканаке ожидается хорошая торговля, после чего обратился к Губернатору и с большим трудом получил пропуск, съездил туда и успешно поторговал. По моему возвращении Губернатор Гамильтон с помощью различных низостей попытался забрать мой груз, чего я допустить не мог, так как это испортило бы продажу остального. Поскольку у него не было предлога отобрать его у меня силой, это вновь побудило его гневаться на меня; он всячески затягивал мои продажи, отказывая в разрешении вывезти порох из армейского склада, а также приказал мне и двум слугам быть готовыми по первому требованию выступить под началом кап. Ламота в разведывательный отряд с Дикарями. Я сказал ему, что мне претит брать в руки оружие против собственной плоти и крови, а тем более идти с Дикарями резать и скальпировать беззащитных женщин и детей, которые не имеют отношения к нынешнему спору; он же ответил, что не мое убогое дело, имеют они отношение к спору или нет, и добавил: если вы не будете готовы по первому зову, я с вами расправлюсь. К счастью для меня, вскоре его вызвали вниз по стране, и его сменил кап. Маунтпрезент в качестве Коменданта, который приказал Ламоту вычеркнуть мое имя из своих списков; однако моих слуг вместе с их жалованьем я потерял безвозвратно.

Отряд Дикарей под началом Ламота выступил с приказами не щадить ни мужчину, ни женщину, ни ребенка. Против этого жестокого указа возражали даже некоторые Дикари, жалевшие женщин и детей, но им было сказано, что из детей вырастут солдаты, а женщины сохранят поголовье. Эти сыны Британии не предлагали никакой награды за пленных, зато давали индейцам по двадцать долларов за скальп, чем побуждали Дикарей заставлять бедных жителей, сорванных с их мирных очагов, носить свой багаж почти до самого форта, где тех хладнокровно убивали, а их свежие скальпы спустя несколько часов доставляли тем Британским Варварам, которые при первом крике Дикарей бросались им навстречу и прижимали к груди, источающей кровь невинных, выказывая всяческие знаки радости и одобрения пушечной пальбой и т.д.

Один из таких отрядов, возвращавшийся с множеством скальпов женщин и детей и тремя пленными, был встречен Комендантом форта, и после обычных изъявлений радости скальпы были сданы, за что им уплатили; затем индейцы преподнесли Коменданту в дар двух пленников, оставив третьего в жертву тени одного из своих людей, павших в этом походе. Будучи потрясен мыслью о том, что кто-то из моих собратьев подвергнется пыткам и будет сожжен заживо этими нелюдями-Дикарями, я разыскал индейца, потерявшего своего сородича и которому по индейскому обычаю принадлежал этот несчастный человек; я нашел его, привел к себе домой и с помощью некоторых друзей и двадцати пяти фунтов товаром уговорил эту бесчувственную тварь продать мне его жизнь. Поскольку остальная банда увезла пленного на расстояние примерно двух лиг и пировала над ним, нам пришлось составить план, как вырвать его из их рук, что мы и сделали следующим образом: была полночь и очень темно; индеец, я и два слуги переправились на лодке через реку туда, где они пьянствовали вокруг этой несчастной жертвы. Затем индеец подошел к своему товарищу и под предлогом вывести пленного по естественной надобности передал его мне, ожидавшему на некотором расстоянии, и я отвез его к лодке. Едва он понял, что находится в руках своего избавителя, как его восторг превзошел силы его хрупкого тела; трижды он безжизненно опадал в мои руки, и столько же раз с помощью воды — единственного средства под рукой — я спасал его от отхода в страну духов в порыве радости. Никто, кроме испытавших это, не может представить себе мысли, которые должны были волновать грудь человека, всего за несколько минут до того видевшего себя окруженным Дикарями, чей зловещий вопль и жуткие фигуры, подчеркнутые отсветом большого костра в мрачном лесу, потрясли бы душу постороннего наблюдателя, не говоря уже о том, кто знал, что этот самый костер приготовлен для его казни и что палача ожидают с минуты на минуту. Палач прибыл; он приближается к нему; он освобождает эту несчастную жертву от дерева, к которому она была привязана — вне сомнения, как воображал этот юноша, чтобы быть отведенным к столбу; но как бы в одно мгновение он оказывается в руках своего спасителя и соотечественника. Это, как я уже говорил, было для него слишком тяжело; однако я доставил его почти безжизненное тело в свой дом, где и спрятал. Индеец же, согласно нашему уговору через час или два после моего ухода возвратился, выглядя сильно утомленным, и сообщил своим сородичам, нетерпеливо ждавшим начала их зверского жертвоприношения, будто пленный бежал и он напрасно преследовал его. Некоторое время спустя я нашел случай и договорился с капитаном судна, шедшего в Мачилимаканака, взять моего несчастного постояльца с собой; однако один из моих слуг, соблазненный крупной наградой, обещанной за поимку упомянутого пленного, сообщил Деджану, что тот спрятан в моем доме, вследствие чего мое жилище вскоре было окружено отрядом солдат под командованием вышеупомянутого Деджана, а я сам, этот юноша и четверо слуг были взяты в плен; потребовав у меня ключи, которые я отдал, нас погнали в тюрьму и заточили в разные комнаты. Здесь этот несчастный парень, питавший большие надежды на встречу с друзьями, вновь был повергнут в ужасы заключения.


Representation of the Indian Manner of burning an English
Prisoner.
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Меня вызвали и привели к Коменданту, где на допросе о том, кем был человек в моем доме, я прямо сказал ему, что это юноша, которого я купил у индейцев, когда те собирались сжечь его, и что я намеревался отправить его в Канаду, чтобы уберечь от Дикарей; однако Де-Джан, подобно другим людям с дурными принципами, полагая, что никто не может совершить добрый поступок без дурных замыслов, заявил, будто верит, что я купил его для собственных темных целей, и что он их разоблачит, на что Комендант приказал ему сделать это как можно скорее, а меня велел отправить в тюрьму.

Тогда Деджан взял моего слугу, бывшего его осведомителем, заковал в железо, бросил в подземелье и продержал три дня на хлебе и воде, после чего юноша, едва не лишившись рассудка, позвал Деджана и сказал ему, что накануне моего ареста я написал несколько писем и что, когда он принес свечу, чтобы запечатать их, я обмолвился: если он кому-нибудь сболтнет, что я пишу в Питтсбург, я прожгу ему мозги. Поскольку это как нельзя лучше отвечало целям Деджана, он заставил паренька подтвердить это присягой, а затем отпустил его на свободу вместе с остальными моими слугами.

Меня вновь вызвали к Коменданту, который заявил, будто до него дошли слухи, что я собираюсь отправить курьера к врагам его Величества, в связи с чем он велел составить опись моего имущества и намерен отправить меня в Канаду. Я ответил, что ему предоставлена ложная информация; тогда он стал предъявлять мне то, что Деджан выбил из моего слуги, и спросил, где я писал письма накануне моего ареста. Я ответил — своим корреспондентам в Монреале; и к счастью для меня, нашелся сосед, бывший у меня дома, которого привели в качестве свидетеля, и тот подтвердил правдивость моих слов, а также то, что я, будучи в спешке, передал ему письма для отправки на судно. После того как это и другие ложные обвинения были сняты, меня вновь освободили под новое поручительство.

Хотя я и мои слуги за неимением предлога для нашего удержания были отпущены на свободу, сего не произошло с тем несчастным юношей, которого я выкупил у индейца; он по-прежнему оставался в тюрьме, ежедневно изводимый угрозами Деджана выдать его индейцам, что настолько подорвало его душевные силы, что в скором времени свело в лихорадку. Тогда я обратился к кап. Маунтпрезенту, Коменданту, который дал мне разрешение, и я перевел его в лазарет, где нанял Джейкоба Пу из Виргинии, его сокамерника, ухаживать за ним. Я и сам ухаживал за ним, когда позволяло свободное время; но Деджан, продолжавший преследовать его, оказал на него столь губительное влияние, что однажды, когда я навестил его, он подозвал меня к постели и сказал, что Деджан только что ушел от него и велел поторопиться с выздоровлением, поскольку индейцы уже ждут его. «Умоляю Вас, сэр, — говорил юноша Деджану, — ради Бога, постарайтесь оградить меня от индейцев, ибо если они завладеют мной, то сожгут меня». — «Оградить тебя от них? — отвечал Деджан. — Ты, проклятый бунтовщик, ты заслуживаешь того, чтобы тебя сожгли, и все твои проклятые соотечественники вместе с тобой, ибо тебе нечего надеяться, что Додж тебя спасет; генерал Гамильтон ныне прибыл сюда, и он со всеми вами расправится». Я попытался утешить его и велел мужаться. «О! — отвечал он. — Я почти помешался от одной лишь мысли о том, что меня сожгут Дикари; я куда охотнее умру здесь, чем буду выдан в руки этих ужасных чудовищ, от которых я так недавно благодаря тебе спасся, одно воспоминание о чем заставляет меня содрогаться от ужаса». Больше он ничего не мог сказать; он пал духом, и спустя несколько часов смерть, более милосердная, чем его жестокие мучители, избавила его от страданий. Я отдал последний долг этому моему несчастному Соотечественнику и приказал достойно предать его тело земле в присутствии Миссионера и большинства главных Купцов города.
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Поскольку Гамильтон прибыл, мне следовало ожидать всего, что могла измыслить его злоба, особенно учитывая, что Деджан, чье ухо всегда было для него открыто, рассказал ему (как мне передавали) все и даже больше того, что произошло во время его отсутствия. Примерно через месяц после кончины вышеупомянутого несчастного юноши мне понадобилось взять немного пороху из армейского склада; я написал требование на имя заведующего по обычаю и явился к Губернатору для подписи. Взглянув на требование, а затем на меня с саркастической усмешкой, он сказал: «Это порох тебе понадобился, проклятый негодяй, не так ли?», одновременно разорвав мою бумагу и швырнув мне ее в лицо. «Ты ведь вел себя очень хорошо, не правда ли? После того как я даровал тебе жизнь, ты не захотел идти с Ламотом, не так ли?» — изрек он и, вскочив в великой ярости, словно собираясь ударить меня, встал между мной и дверью. «Что, — заявил он, — у тебя чертовски много влияния на индейцев? Ты можешь покупать пленных без моего одобрения, да? Ты, проклятый негодяй». — «Сэр, — сказал я, — я никакой не негодяй». — «Ни слова в ответ! — оборвал меня Гамильтон. — Ступай по своим делам и остерегайся меня, а не то я с тобой расправлюсь». Я ответил, что всегда почитал за правило остерегаться его. «Ни слова! — изрек он. — Ступай по своим делам и благодари звезды, что здесь находился не я, а кап. Маунтпрезент, ибо я бы с тобой расправился, проклятый мерзавец». Тут я раскланялся, отправился домой и решил думать о г-не Гамильтоне и его обращении со мной как можно меньше, пока не представится случай добиться справедливости.

Несмотря на ненависть Гамильтона и Деджана, первую половину зимы я провел весьма благополучно, вплоть до 25 января 1778 года, когда несколько городских Купцов получили разрешение отправиться на торговлю в Сандаски, и поскольку они предполагали разбить лагерь примерно в двух лигах от города, я и несколько других по-дружески предложили и действительно сопровождали их на наших санях до первого стана; однако на обратном пути, когда я ехал впереди, меня окликнул Деджан, возглавлявший отряд из тридцати или сорока солдат, с вопросом: «Кто идет?». На что я ответил: «Джон Додж». Тогда он приказал солдатам схватить меня и двух джентльменов, ехавших со мной в одних санях, и заставил нас вернуться к лагерю, который мы только что покинули; там он задержал всех джентльменов, направлявшихся по разрешению в Сандаски, вместе с их товарами, санями и т.д., и наутро доставил нас всех обратно в форт, обвинив в отправке товаров для снабжения (как он вежливо выразился) бунтовщиков.

После трехдневного содержания под стражей меня отвели в дом Деджана для досмотра моих бумаг, книг, письменного стола и т.д. Они взломали мой письменный стол под предлогом потери ключа. При обыске они не смогли обнаружить ничего заслуживающего внимания или того, что рассчитывали найти. Затем Деджан отдал мне ключи и велел прислать за письменным столом и следить за собой, ибо он будет за мной наблюдать. Я ответил, что раз уж он забрал его из моего дома и взломал, то пусть починит и пришлет обратно, прежде чем я его приму. «Погоди немного, — сказал он, — я потолкую с Губернатором и все равно расправлюсь с тобой, если смогу»; после чего он сдал меня на попечение караула и велел отправить в тюрьму. Дней через пять после этого, не получая от него никаких вестей, я велел принести свою скрипку и развлекался игрой, когда мимо проходил Губернатор Гамильтон и поинтересовался, кто это играет на скрипке, на что Капрал караула ответил, что это я. На следующий день Деджан явился ко мне с Кузнецом, который живо нахлобучил на меня пару ручных кандалов. «А теперь, — изрек Деджан, — я с тобой расправился, можешь играть на скрипке, пока не устанешь». Я спросил его, что я сделал, дабы со мной так обращаться. «За этим обращайтесь к Губернатору, — заявил он, — ибо на то его воля, чтобы вы были таковы». Затем он пригрозил надеть на меня ножные кандалы, на что я ответил, что ни во что не ставлю его железо, но если он держит меня узником, то я спрошу с него за свое имущество (примерно на 3000 фунтов). «Да, — отвечал он, — мы расправимся и с тобой, и с твоим имуществом тоже», — после чего удалился. Дней через шесть меня привели в мой собственный дом, где двое англичан и двое французов по приказу Губернатора составили опись моих товаров, а вскоре после с молотка продали все целиком примерно за 1900 фунтов в валюте Нью-Йорка. Таким образом, будучи вторично ограблен своего достояния, я пребывал в заключении столь безмятежно, сколь то возможно, и до первого мая не происходило ничего существенного.

Первого мая 1778 года меня посадили на судно для отправки вниз в Квебек, и некоторые из друзей снабдили меня в дорогу провизией и предметами первой необходимости; но всего этого меня ограбил Деджан, и если бы не джентльмены, плывшие со мной на том же судне пассажирами, я непременно страдал бы от голода. Первого июня я прибыл в Квебек, где меня препроводили к г-ну Прэнтису, Провост-маршалу! «А! ха! — молвил он. — Мистер Додж, вы здесь? Мне часто сказывали, будто вы проклятый негодяй, делавший все возможное против правительства. Жаль, что Губернатор Гамильтон не повесил вас, когда у него была такая возможность, ибо этим он избавил бы правительство от множества хлопот». Отсюда меня отвели на борт тюремного судна «Мария» вместе с несколькими Фермерами, согнанными Дикарями со своих плантаций.

Два дня спустя после того, как меня водворили на тюремное судно, нас посетил г-н Мюррей, Комиссар по делам военнопленных, которому я поведал об обстоятельствах моего захвата и дурном обращении; он отвечал, что переговорит с Генералом и даст мне ответ. Спустя два дня он поднялся на борт и сообщил, что из-за крайне сложных времен мне не удастся добиться слушания в данный момент. Я возразил, что мне не нужно ничего, кроме того, что дозволено английской конституцией, и если я не добьюсь этого в Квебеке, то обращусь в Англию, на что он изрек, что мне лучше вести себя смирно, ибо в противном случае он вновь прикажет надеть на меня кандалы.

Я оставался на борту тюремного судна до начала августа, когда г-н Мюррей прибыл на судно и уведомил меня, что я отправлюсь не с прочими пленными; если же я дам честное слово, мне будет дозволено свободное передвижение по Квебеку. Я осведомился о причине, по которой меня нельзя отправить с остальными узниками; он ответил, что таково повеление Губернатора. Я спросил, положено ли мне какое-либо содержание; он отвечал — никакого. Я сказал, что крайне жестоко — вытащить меня из дома, ограбить достояние, лишить свободы, отправить за 1200 миль в кандалах и по-прежнему держать узником в городе Квебек без всякого содержания. Все мои обращения оказались тщетны; четвертого августа меня высадили на берег под честное слово, а вскоре после того судно отплыло с прочими пленными.

Причиной моего задержания, как позднее сообщил мне г-н Мюррей, послужило то, что Губернатор Гамильтон из Детройта написал Генералу с требованием не отправлять меня вместе с остальными пленными; ибо если я попаду в Соединенные Штаты, он знал, что я немедленно пойду на него самого, а поскольку я знаю край, хорошо знаком с наречиями разных индейцев вокруг озер и пользуюсь среди них большим авторитетом, то стану причиной потери ими форта, что крайне неблагоприятно отразится на короне.

По обречении свободы я вскоре сошелся со многими джентльменами, являвшимися друзьями Соединенных Штатов и дела, которому они служили. Спустя несколько дней после выхода на берег я сошелся с неким г-ном Джонсом, который в ту пору читал письмо, отправленное генералом Монтгомери во время его осады Квебека гув. Карлтону, и, завершая чтение, изрек, будто надеется, что генерал Монтгомери горит в аду и все бунтовщики скоро окажутся с ним рядом; на что я сделал ему замечание, завязалась словесная перепалка, а затем и драка. Он выхватил оружие, но я парировал его выпад тростью, так что отделался лишь легким ранением колена. Тогда он подал жалобу, и меня вызвал Генерал, пригрозивший отправить меня под стражу, ежели я не найду поручителей; сие я вскоре устроил, и за меня были даны поручительства сроком на два месяца, по истечении коих, поскольку они пренебрегли их возобновлением и оставили меня без честного слова или поручительства, я нанял индейского проводника и девятого октября покинул Квебек. После утомительного марша сквозь леса 20 ноября я прибыл в Бостон, где был радушно принят и вежливо обласкан генералом Гейтсом, который обеспечил мои нужды и препроводил к его превосходительству генералу Вашингтону; я явился к нему, был принят учтиво и отправлен в Конгресс, имея при себе некоторые дела, касающиеся Канады и заслуживающие их внимания.

Если бы любовь к отечеству никоим образом не побуждала меня восстать против британской тирании, я оставляю на суд миру решать, имею ли я право отложиться от владычества подобных тиранов и употребить каждую способность, дарованную мне Богом, для поиска возмещения за перенесенные мною издевательства, даже если бы у меня было десять тысяч жизней и я был бы уверен, что лишусь их всех; я полагаю: если бы я не попытался добиться возмещения, то заслужил бы оставаться рабом до конца своих дней.
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УКАЗАТЕЛЬ

Антанья, Майкл, помогает Доджу, 15. Бивер-Крик (Bever Criek), 9. Блэр, Арчибальд, 23. Бостон, посещен Доджем, 7, 15; Додж встречает там генерала Гейджа, 56. Бойл, Филип, письмо к нему, 15. Батлер, мистер, помогает Доджу в склонении индейцев к заключению договора, 31. Колдуэлл, Генри Л., внук Израиля Доджа, 14. Канада, Додж предлагает вторгнуться в нее, 9. Карлтон, сэр Гай, генерал-губернатор Мичиганской территории, 19; мистер Джонс читает письмо от него, 55. Карлайл (Пенсильвания), Израиль Додж вступает в брак с Энн Хантер в Карлайле, 14. Кларк, ген. Джордж Роджерс, из Виргинии, берет в плен лейтенант-губернатора Гамильтона, 13; овладевает землями Западного Иллинойса, 17; письма к Конгрессу рассмотрены комитетом, 19. Кларк, мистер, упоминается в связи с письмом Доджа в Конгресс, 19. Конгресс, Додж посещает, 7, 56; пишет письмо в, 9, 9, 10, 11, 12, 13; выносит неблагоприятное заключение на предложения в письме, 13; Додж пишет второе письмо в, 17, 18; Комитет Конгресса делает доклад по отчету Джона Доджа, 19; Комиссары Конгресса ведут переговоры с индейцами, 32; Додж информирует Конгресс о совете с индейцами в Сандаски, 32. Комитет Конгресса рассматривает письма полковника Кларка и прочих касательно Гамильтона, Деджана и Ламота, 19, 20, 21, 22, 23; рекомендует применить наказание к сим узникам, 23. Коннектикут, место рождения Доджа, 15; Додж покидает Коннектикут, 29. Континентальные переговоры, 32, 33. Деджан, Филип, военнопленный, 13; Мировой судья Детройта, 19; военнопленный, 19; его жестокое обращение с Доджем и другими пленниками, 20, 21, 35, 36, 37, 38, 39, 47, 48; захвачен полковником Кларком из Виргинии в Форт-Сент-Винсенте (Венсенне), 28; заключает Доджа в тюрьму во второй раз, 45; информирует Гамильтона насчет Доджа, 48; захватывает Доджа с товарищами близ Сандаски, 51; досматривает бумаги Доджа, 51. Детройт, Джон Додж обосновывается там, 6; упоминает в письме его гарнизон, 9; Губернатор Детройта подкупает дикарей, 9; предлагает взять силой, 10; посещает Детройт, 15. Додж, Генри, сын Израиля Доджа, 14; рожден 12 октября 1872 г., 14; первый Губернатор Висконсинской территории, 14. Додж, Энн Хантер, жена Израиля Доджа, 14. Додж, Израиль, брат Джона Доджа, 6; произведен в лейтенанты, 14. Додж, Джон, рождение, 6; происхождение, 6; ранняя жизнь в качестве торгового человека, 6; приобретает землю, 6; заключен в темницу, 7; назначен индейским Агентом Виргинии, 14; заявляет права на западные земли, 14; патенты выданы его наследникам, 14; дата кончины, 14; место захоронения, 14; носит звание полковника, 14; места, посещенные в странствиях, 15; пишет второе письмо в Конгресс, 16, 17; выступает переводчиком капитана Вуда, 29; делает подарок индейцам, 32, 33; пишет Гамильтону, 33; захвачен в плен индейцами по наущению Гамильтона, 33; отвезен в Детройт, 33; приговорен к смерти, 34, 35; его страдания и болезнь в неволе, 34, 35, 36, 37, 38; освобожден из темницы, 39; его имущество конфисковано, 40; занимается торговым делом, 41; спасает пленника, 43, 44; схвачен Деджаном, 45; вызван перед Коменданта Маунтпрезента, 46; приговорен к тюрьме, 46; освобожден, 47; подвергнут угрозам Гамильтона, 50; отправляется в Сандаски, 51; схвачен Деджаном, 51; повергнут в темницу, 52; его имущество конфисковано вторично, 52; предстает перед г-ном Прэнтисом, Провост-маршалом в Квебеке, 53; водворен на тюремное судно «Мария», 53; посещен г-ном Мюрреем, Комиссаром по делам военнопленных, 53; отпущен под честное слово, 54; столкновение с г-ном Джонсом, 55; принужден дать поручительство, 55; покидает Квебек, 56; прибывает в Бостон, 56; направлен Гейтсом к генералу Вашингтону, 56; предстает перед Конгрессом, 56. Додж, Джон, старший, отец Джона Доджа, 6. Додж, Лидия Роджерс, жена Джона Доджа, 6. «Повествование» Доджа, время и место, 5; значимость, 5; перепечатки, 5. Эдгар, Джон; Додж пытается увезти его рабов, 15; старый друг Доджа, 15; арестован и заточен в Детройте, 15, 16; свидетель со стороны Доджа, 16. Форт-Питт (Питтсбург), визит Доджа туда, 9; совещание с индейцами в Форт-Питте, 16; речь Шегенабы в Форт-Питте, 16. Генерал Гейтс, Додж посещает в Бостоне, 56. Гибсон, Джон, агент по индейским делам, 32. Гамильтон, лейтенант-губернатор Генри, жестокости и бесчинства его правления в Детройте, 5; предан суду по обвинению в убийстве, 5; заключен в кандалы, 6; отправляет Доджа узником в Квебек, 7; подкупает дикарей, 9; захвачен ген. Джорджем Роджерсом Кларком, 13; освобожден из тюрьмы и восстановлен в должности лейтенант-губернатора Канады, 14; письма полковника Кларка о нем, 19; подстрекает индейцев к зверствам, 20; доклад Комитета касательно его обращения с Джоном Доджем, 20, 21; назначает постоянную награду за скальпы, 21, 32; захват полковником Кларком в Форт-Сент-Винсенте (Венсенне), 28; отговаривает индейцев собираться в Форт-Питте, 30, 31; Додж пишет письмо Гамильтону, 33; бросает Доджа в темницу в Детройте, 34; советует Доджу не пытаться добиться возмещения, 40; приказывает Доджу идти с разведывательным отрядом дикарей, 41; угрожает Доджу, 42, 50; сменен капитаном Маунтпрезентом, 42; возвращается в Детройт, 49; распоряжается задержать Доджа в Квебеке, 54, 55. Бумаги Хармана, их упоминание Доджа, 15. Генри, Мозес; Генри Додж, его тезка, 14; его храбрость при Венсенне, 14, 15. Генри, Патрик, жалует Доджу чин полковника, 14. Герон, Джеймс, помогает Доджу в склонении индейцев к договору, 31. Страна Иллинойс (Islianoy), Додж упоминает ее в письме в Конгресс, 17, 18; последствия ее занятия войсками под командованием полк. Кларка, 17, 18. Индейцы, подкуплены Гамильтоном, 9; назначена постоянная награда за скальпы, 21; приглашены кап. Джеймсом Вудом на договор в Форт-Питт, 16, 29; отговорены Гамильтоном собираться в Форт-Питте, 29, 30; уговорены доводами Доджа и Герона, 31; заключают договор с Комиссарами Конгресса, 32; их жестокость к пленным, 42, 43, 44. Джонс, Джон Райс, письмо от него, 15. Джонс, мистер, в обществе Доджа, 55. Каскаския, Додж пребывает там в качестве индейского Агента, 14; посещает Каскаскию, 15; пишет письмо из Каскаскии, 15. Кихога, 9. Лафлер, Жозеф Пупар, продает землю Доджу, 6. Ламот, Уильям (Ле Мот), военнопленный, 13, 19; Капитан добровольцев, 19; капитан добровольческого отряда скальпировщиков из числа индейцев и белых, 20; его захват полк. Кларком из Виргинии в Форт-Сент-Винсенте (Венсенне), 28; командует разведывательными отрядами индейцев, 41, 42. Макинак, 7. «Мария», тюремное судно, Додж содержится на нем, 53. Макинтош, генерал, выступает из Бивер-Крика, 9; Додж порицает его в письме в Конгресс, 11. Мичилимаканак, Додж торгует там, 41; устраивает отправку туда спасенного пленника, 45. Историческое общество Миссури, упоминания Доджа, 15. Монтгомери, генерал, Додж выступает в его защиту, 55. Монтур, Джон, письмо к нему от Доджа, 9. Маунтпрезент, кап., 42, 47, 50. Морган, полк., его прибытие в Питтсбург, 12; направляет весть Индейским (Endian) Нациям, 12. Мюррей, мистер, Комиссар по делам военнопленных, посещает Доджа, 53; извещает Доджа, что тот не поедет с пленными, 54. Новый Орлеан, 15. Нью-Йорк, посещен Доджем, 15. Окраина Огайо, Джон Додж в ней, 6. Партридж, мистер, упоминается в связи с письмом Доджа в Конгресс, 19. Филадельфия, посещена Доджем, 15. Индейцы пианкешо, 15. Питтсбург (Форт-Питт), визит Доджа туда, 15. Понтиак, его сын Шегенаба выступает в Форт-Питте, 16, 17. Преск-Иль (Preskeele), 9. Прэнтис, мистер, Провост-маршал Квебека, 53. Пу, Джейкоб, из Виргинии, нанят ухаживать за сокамерником, 47. Квебек, Джон Додж отправлен узником в Квебек, 7, 53; бежит, 7; посещен Доджем, 15. Сандаски (Огайо), Джон Додж обосновывается там как торговый человек, 6, 29; посещает Сандаски, 15; затронут Войной за независимость, 29; враждебность дикарей в Сандаски, 32. Индейцы шауни, 16. Шегенаба, сын Понтиака, речь в Форт-Питте, 16, 17. Сент-Женевьев (Миссури), Додж погребен там, 14; Додж посещает ее, 15. Шугар-Крик (Shugar Criek), 9. Река Таниси, Гамильтон назначает совет индейцев у ее устья, 20. Такер, Уильям, ведет переговоры с Джоном Доджем, 6. Венсенн (Индиана), Джордж Роджерс Кларк в нем, 13; захвачен гув. Гамильтоном, 14; посещен Доджем, 16; Гамильтон, Деджан и Ламот взяты в плен в Венсенне, 28. Виргиния, Совет Виргинии, письма и записки Доджа прочитаны членами Совета, 13; рекомендует наказать Генри Гамильтона, Филипа Деджана и Уильяма Ламота, 13; расходы в связи с землями Иллинойса, 17. Вашингтон, ген. Джордж, Додж встречается с ним, 7, 56. Вильямсбург (Виргиния), Гамильтон доставлен туда Кларком, 13. Волкот, мистер, упоминается в связи с письмом Доджа в Конгресс, 19. Вуд, Джеймс, назначен командовать экспедицией против шауни, 16; уполномочен пригласить западных индейцев на договор в Форт-Питт, 16, 29; его тяготы, трудности и опасности, 16; его вознаграждение, 16; встреча с индейцами, 16; заходит в дом Доджа, 29.
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